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SZENTESI LAP. 
VEGYE START ALMU HETILAP. 

K lap szellemi réazét illető közlemények a szerkeszt őse*)-
I hezy a pénzküldemények a kiadóhivatalhoz intézendők. 

E l ő f i z e t é s i á r a k : 
Egész évre 4 frt . 
Fél évre 2 frt. 
Negyed évre 1 frt . 

HIRDETÉSI ÁRAK: 
A három hasábra terjedő petitsorért egyszeri hirdetés-
nél 18 kr., a két hasábosért 12 kr., egy hasábosért 

6 kr. számittatik. 

Bélyegdij minden egyes beiktatástól 30 kr. 

Megjelen e lap hetenkint vasárnap egy iven. 

A vNyi!tti'vuben a háromhasábos petitsor igtatási dij: 
15 kr. o. é. 

V 

^ELŐFIZETÉSI FELHÍVÁS 

, 2 E V T É 5 I L A P " 
ö töd ik é v f o l y a m á n a k I I I . n e g y e d é r e . 

E l ő f i z e t é s i d i j : 
Egész évre 4 forint. 
Fél évre 2 forint. 
Negyed évre 1 forint. 

Szentes, 1875. julius 16. 
T á r s a s é l e t ü n k k ü z d h o m o k j á n , m i n d e n u j a b b 

e lő reha ladás t , sőt e lő re tö rekvés i k ísér le te t is ö r ö m -
mel ü d v ö z ö l h e t ü n k . 

A m i k o r va l ami m a g a s z t o s czél e lérésére 
p o l g á r t á r s a i n k i e lkesü l t ebb je i s z ö v e t k e z n e k ; m i d ő n 
azé r t s zöve tkeznek , h o g y a n n a k e lérésére a leg-
j o b b eszközöke t , m é g ped ig l e g ü g y e s e b b e n hasz-
n á l j á k fel, liosry ne t a l á l k o z n é k e t ö r e k v é s a pol-
g á r t á r s a k osz ta t l an te tszésével ü d v ö z l e t é v e l ! 

Sok s iker te len kísér le te t , sok h i á b a való 
f á r adozás t l á t r u n k c sak e t é r en is a köze lmúl t 
i d ő k b e n . 

O t t van pé ldáu l m i n d j á r t a ^ a z d á s z a t í és 
i p a r e g y e s ü 1 e t, m e n n y i szép r e m é n y vol t an-
nak lé tesí téséhez k ö t v e , m e n n y i e n s o i a k o z t a k a 
k i b o n t o t t zászló a l á ? ! — és m é g is az a lapsza-
b á l y o k összeszerkesz tésé ig , t o v á b b n e m v i t t é k ! 
-— A m o z g a t ó r u g ó k , a n n a k életet adn i s zándé -
kozó je lesbje ink , m i n t h a c sak m á s eszmék felé 
f o r d u l t a k volna, s ü l y e d n i h a g y t á k az u j t á r su la -

tot, a még m e g n e m sz i lá rdul t t a l a jon . E l apok 
olvasója emlékezn i fog, h á n y s z o r i p a r k o d t u n k azt 
ha lá los á l m á b ó l f e lkö l t en i ; még oda sem b í r tuk 
vinni , h o g y a m a g a s k o r m á n y t ó l v i sszaérkeze t t 
kész a l a p s z a b á l y o k b e m u t a t á s á r a az e lnök egy 
s i k e r e s k ö z g y ű l é s t e g y b e h í v h a t o t t vo lna 

O t t v a n pé ldáu l az ö n k é n y t e s tűzol tó- társu-
lat. e n n e k is készek a l apszabá lya i , el v a n n a k 
l á tva a jóvá h a g y á s i z á r a d é k k a l ; — m i a z t i s 
t u d j u k , h o l é s m e r r e l e p i a p o r e z a l a p -
s z a b á l y o k a t , — v á r o s u n k a k k o r i b a n fellel-
kesü l t i f ja i m é g mos t is v á r j á k t a l án , m i k o r áll 
h e l y r e az e g y l e t , s n incs erős k r, me ly t a lp r a 
á l l í t s a ; n inc s a ki k i m o n d a n á a t e re in tő szót. h o g y 
„ l e g y e n ! " 

O t t van e v á r o s de rék hö lgye ibő l a l aku l t 
n ő e g y l e t ; — e g y pe rcz ig t a r to t t c s ak é l e t e ; 
— e r ö v i d idő a la t t czé l j a inak e lérésére szép 
s iker re l m u n k á l ó d o t t ; a z u t á n m i n t h a egyezer re 
v a l a m e n n y i t a g e l f á r ad t volna, — m i n t h a „a 
T ö v i s r ó z s a " mesé j ében e lő fordu ló évszázados 
á l o m s z e n d e r nehezü l t v o l n a v a l a m e n n y i t a g r a ; 
a b b a n h a g y t á k m ű k ö d é s ű k e t ; k i tűzö t t n a g y fel-
a d a t u k k a l m á r n e m tö rőd ik s e n k i ! (Czé l ja inak 
egy ik szép á g a z a t a volt m e g a j á n d é k o z n i váro-
s u n k a t e g y k i s d e d o v o d á v a l ; — felvi t te m i n t e g y 
5 0 0 fo r in t ig t e r j e d ő a l a p t ő k é r e ; — a z u t á n egy -
ezerre f e l h a g y o t t az e lőre törekvésse l ) S z e g é n y 
szülök , k i sded g y e r m e k e k ma fs v á r j á k ébredé , 
s é t ; h a s z t a l a n ! — Mi is ke l t e t tük n é h a n é h a . — 
H i á b a v o l t ! U g y látszik szép hu l ló csi l lag volt. 
m e l y röv id időre f é n y e s vonallal jelöl i p á l y á j á t 

a sötét é j b e n ; a z u t á n n y o m t a l a n u l e lenyész ik . 

O t t van a h a t v a n a s é v e k b e n lé t re hozot t 
d a l á r d a , t á r sada lmi m ű v e l ő d é s ü n k körül mi lv 
szép f e l ada ta lett v o l n a ? ! s mi ly szépen kezdet te 
meg p á l y á j á t ! — h a z á n k több i hason ló egyle-
tek elől az a r ad i da l á r ü n n e p é l y e n e l r agad ta az 
első d i j t : az e z ü s t b a b é r k o s z o r ú r a é r d e -
m e s n e k í t é l t e t e t t ; — Most alig v a n n a k fen 
n y o m a i r o m j a i ! — néha néha , min t a h a m v a d ó 
pa rázs e g y e g y vég sz iporkáva l , ez egy le t is ad 
némi jelt m a g á r ó l , — jele h o g y m é g vo lna egy 
kis é l e t e r e j e ; — de ninca ki fe lköl tse azt benne . 

O t t van a vele r o k o n egyle t , a r e f e g y -
h á z é n e k k a r a i pa ro sa ink körébő l k ivá l t buz-
g ó b b a k a l a k i t á k ; h á n y s z o r áll t m á r a megsem-
misülés ö r v é n y e e lő t t ! — csak al ig alig lézeng-
teti é l e t é t ! Az az él tető szel lem h i á n y z i k , az a 
s t e l l em, mely n a g y o k a t a lko tn i képes az e g y ü t t 
lévő a n y a g o k b ó l ! Szép r e m é n y e k f ű z ő d t e k hozzá 
— no de ha eddig nem, m e g l e h e t ezu tán fog ja 
va lós í t an i ! 

O t t v a n a l ö v ö l d e ! egy u j a b b b izonyí -
t éka a n n a k , h o g y nem h i á n y z i k p o l g á r t á r s a i n k 
közöt t a j ó a k a r a t , — de g y e n g é k v a g y u n k 
g y a r l ó k v a g y u n k , s az e szméké r t ha fe l lobban-
n u n k is m i n t a s z a l m a t ű z : s o k á le lkesülni nem 
t u d u n k . 

Fe leml i t s í ik-e a c s o l n a k á z ó e g y l e t e t > 
a szentesi „ r e g a t t a , - — j o b b lesz tán fel sem 
hozni . 

A l e g ú j a b b i dőkben , — e g y a m ű v e l t e b b 
osz tá lybó l a l a k u l a n d ó t á r s a s k ö r eszméje lett 

t á c z a. 
A z ő r ü l t nő . 

— Egy fehér barát emlékirataiból. — 
( H . C . u t á n . ) 

(Folytatás.) 
A ház csengetyűje az ebéd idejét jelzé. Serena 

néne belépett, nyájasan, de feszes udvariassággal üd-
vözölt bennünket. A néne szigorúan ragaszkodott az 
illemtan szabályaihoz, minden mozdulata, minden lé-
pése kimért és szabályszerű volt. Fiatal korában ud-
vari hölgy levén, most is még az ódon szertartások 
mintaképe volt. Ruházata rég elhagyott divathoz tar 
tozott, tizenöt év óta egy ránezot sem változtatott 
azon. E merev öltöny jól illett száraz alakjához, ha-
lavány arczához, elhamvadt szemeihez. Olyan volt, 
mint valami régi, erőtlen, porladozni kezdő arczkép, mi-
nőkkel családi képtárakban nem ritkán találkozunk. 

Mindenek előtt a grófhoz fordult, előterjesztvén 
a cselédség hanyagságára vonatkozó számos panaszait. 
Felemlité, hogy az udvaros hangosan káromkodott, 
liGgy az egyik szobaleány oly zajosan nevetett, mi 
szerint az egész kastély visszhangzott at tól; pedig hát 
a család gyásznapokat él; „hanem e köznapi lelkek44 

szólt panaszkodólag „nem tudjuk átérteni, kímélni fáj-
dalmunkat; ellenkezőleg még gúnyolódnak is a felett." 

A gróf, ki mindig udvarias volt nővére iiányá-
b m , ez egyszer mit sem válaszolt a panaszokra. Ke-
resztbe font karokkal, lassú kimért léptekkel járkált 
fel-alá a teremben. 

Majd Emmára került a sor. Megpirongatta; mi-
vel, hogy észre nem vette, miként az inas fris vizet 
aem adott ma a kanári madárnak. E pirongatás is vá-
logatott szavakba volt öltöztetve; a grófi sarjadék soh 
sem feledé, hogy unokahugával, a hasonranguval szem-

ben, minden szót, minden kifejezést gonddal megválo-
gatnia, mérlegelnie kell. 

Emma gyermekes alázattal csókolta meg a néne 
kezét, megígérte, hogy hasonló mulasztást nem fog 
többé elkövetni. 

Serena szippantott egyet keskeny arany-burnót 
szelenczéjéből, melyen édes anyjának az elhunyt anya-
grófné arczképe ragvogott; azután hozzám fordulva 
kérdé: „Megemlékeztél-e mai napon a szent mise alatt 
imádságodban boldogult Imre grófról?" 

Igenlőleg válaszoltam; arezom komorsága meg-
felelhetett várakozásának, mert elégedetten s kegye-
sen folytatá: „helyesen cselekedtél Izidor! lám ő is 
a te jóltevőd volt. — Felette örvendek, hogy a jó 
nevelés, a gondos oktatás, melyben részesültél, ne-
messé képezte szivedet; megvagyok győződve, hogy 
családunknak, melyhez a hála kötelékei fűznek, sok 
örömet fogsz szerezni." 

Az inasok felhordták az ételeket, s Serena er 
kölcsi tanítása félbeszakadt. 

Asztalhoz ül tünk; én a néne mellett, Emma vele 
szemközt, a gróf balján foglalt helyet. 

Serena, kinek előjogához tartozott magválasztani 
a társalgás tárgyát, a család krónikájára fordította a 
beszédet, sokat beszélt egyik másik ősuek fényes tet-
teiről. A gróf észrevehetőleg szórakozottan hallgatta 
előadását, észrevételeket nem tett; hanem megigéré 
nővérének, hogy a mai beszédre vonatkozó okmányo-
kat át fogja olvasni, s egyik másik kétes vagy homá-
lyos helynél szíves felvilágosítását kikérni. 

A család származási fajáról folyt beszélgetés után 
Serena a legközelebbi egyházi ünnepek felől tudako-
zódott, megkérdezte tőlem, mikor indul a processio 
a csudatevő Mária-képhez, mikor jövend az érsek, hogy 
az ifjabb nemzedéket a bérmálás szentségében részesítse. 

A gróf eme beszélgetésünk alatt karjára támasztva 

gondterhelte fejét, némán pillantott tányérjára; egy-
szerre Emmához fordult s kérdé: „melyik nap van ma?" 

„Junius 14-e" felelt ez meglepetten. 
„Junius 14-e?" riadt fel a gróf elsápadva, ajkai 

remegtek, fogai vaczogtak; merev pillantást vetett fe-
lém, majd a hátam mögött függő tükörbe, rémület fogta 
el őt, megragadta poharát s e megrendítő szókkal: 
„Irtózatos látvány! Szent Isten! j a j ! . . . j a j . ' 
nekem! . . . Eliz! . . . Te itt is! " oda vágta 
a tükör sima lapjához, hogy szétzúzott darabjai csö-
römpölve hullottak alá. 

Felugrott volt ülőhelyéről, — most, ereje megtör-
vén, földre rogyott, feje súlyosan ütődött a padozat-
hoz. — Emma ájultan hanyatlott vissza székében. — 
Serena cselédek és gyógyszerek után kiáltozott. — Én 
a gróf mellé ugrottam, letérdeltem, s felemeltem fejét. 

Iszonyt gerjesztő rémületes jelenet volt; — a vér 
megfagyott ereimben. 

Az előrohanó szolgák először is Emmát távolí-
tották el. — Serena parancsokat osztogatott, én köny-
fojtotta hagon ezerféle kérdést intéztem a karjaim közt 
levő eszméletét vesztett beteghez. — A komornyikok 
segélyével hálószobájába vittük. Tagjai hidegek voltak, 
szemei lecsukódtak, arezvonásai görcsösen eltorzitvák t 

csak a nehéz zokogás, és segélyt esdő nyöszörgés, mely 
időnként kitört melléből, bizonyitá, hogy még él. 

A kastélyt sirás, jajgatás tölté be. Egy lovász 
lóhalálában vágtatott az orvos után. Serena gyógysze-
reket keresett szobájában. 

— Hát E m m a ? 
Ájult volt, talán meghalt? talán — a mi még bor-

zasztóbb — agyrémei visszatértek? . . . Lelkem két telé 
kivánt szakadni; itt is, ott is lenni . . . . Ki volt volna 
képes átérteni helyzetem iszonyatos voltát!! 

(Folyt, köv.) 



felkarolva; fe lkaro lva?— megpendítve igen, de 
a pártolás melyben eddig részesült, nem jogosít 
frl senkit, hogy örvendetes szóval hirdethetné, 
miszerint társadalmunk regeneratióját czélzó ezen 
szép eszme a szó csak kevésbé is szorosabb ér-
telmében f e l k a r o l t a t o t t ! 

íme annyi sok buzgó törekvés hiusult meg 
csak rövid néhány esztendő alatt ; társadalmi 
életünk tengerén hány, szép reménynyel terhelt 
hajó indult útnak, hogy kedvező szél hiányában 
zátonyra akadjon, hajótörést szenvedjen! 

A legközelebbi politikailag mozgalmas na-
pokban, a követválasztás ivadja alatt, egy uj 
eszme került felszínre; egy „ s z a b a d e l v ű k ö r -
n e k u alakítása. 

Mily fontos szerep várakozik reá, lehetetlen 
hogy keletkezésében ne üdvözöljük ; lehetetlen, 
hogy 8Íkerdiis előhaiadást ne óhajtsunk az esz-
me megpenditőinek. 

A mai napon, hol mindenki, de mindenki 
némileg politikával foglalkozik; — fn tm mond-
juk hogy helyesen ran igy, csak annyit, hogy 
igy van;) — hol az ezzel való foglalkozás, nem 
mondjuk hogy helyresen van, de csakugyan min-
denkinek napi kenyérévé vált; — valóban szük-
séges, hogy politikai körök alapításáról gondol-
kozzunk. 

Példát mondunk, kissé drastikusat ugyan, 
de ugy hiszszük csattanóst. 

Ki fogja tagadni, hogy az alkohol, a szesz, 
minő fontos szerepet játszik a világon, ki fogja 
tagadni, hogy annak czélszerű használata, józan 
élvezete, az egészségnek nem volna hasznára, — 
ki fogja tagadni, hogy a szesz, az alkohol mily 
fontos szerepet játszik az ügyes orvos tudománya 
szerint alkalmazva, a betegség elűzésére, a meg-
romlott egészség helyre állításánál!? — Tagadni 
senki sem fogja, mindenki elösmerendi, hogy 
ugy van. És mégis mennyi bajt, mennyi vészt, 
mennyi rombolást hozott a világra az alkohol, 
a szesz. — Hány embernek, hány családnak 
ásta meg sírját! Ha Európában nem is, de más vi-
lág részekben egész nemzeteket pusztított e l .— 
A szesznek ivása csábitólag hat, ki élvezetét ke-
resi benne, ha nem ügyel, ha könnyelmű, szel-
lemileg. anyagilag tönkre teszi magát. A talál-
mány, melylyel annak felfedezője áldást akart 
nyújtani a világnak, tul használva rendeltetésé-
nél, annak átkává vált. 

Ki ne üdvözölné tehát a gondolkozó és em-

bertársaik jobblétén munkálódó férfiak buegó-
ságát, midőn világ szerte m é r t é k l e t e s s é g i 
egyleteket teremtenek, a túlságos szesz és pálinka 
ivás megfékezésére! . . . 

íme! igy vagyuuk a politikával is; hány 
szorgalmas tudós, hány derék iparos, hány be-
csületes földműves rontotta meg magát, hanya-
golta el állapotát, midőn abba kelletlenül avat-
kozva, idejét azzal fecsérli el, a mihez nem ért. 

Mennyi kellemetlen zsurlódást, mennyi sok 
keserű órát szereznek egymásnak polgártársaink 
annak m é r t é k l e t l e u élvezetével! —- Bizony 
nagyon ideje van mértékletességi egyletek alakí-
tására, politikai körök szervezésére. 

Mennél inkább szaporodnak a politikai él 
vezetek után vágyók, annál inkább szükséges, 
hogy ily egyletek létrehozassanak, hogy a nemes 
vágyak el ne fajuljanak. 

Nem tekintjük mi azt : a politikai nézetek 
melyik irányát követik az ily körök, üdvözölni 
tudjuk azokat valamennyit, mert tagjainak ki-
képezésére, azoknak a félszegségcktől való elvo-
nására törekedvén, ezen czéljukban rejlik tiszte-
letet gerjesztő méltóságuk. 

Hány ember van, kinek határozott elvei 
nincsenek a politikai világban! hány ember van, 
ki különbséget nem tud tenni a jó és rosz kö-
zött; ma ennek, holuap annak beszédjére hajl ik; 
meggondolni, átérezni valamelyik nézetet nem 
képes, s határozott meggyőződésre nem vergő-
dik soha ! 

Mint lesznek azután az ilyenek lelkiismeret 
len lélek-kufárok zsákmányává! Oly lélek vásár-
lók martalékává, kik néhány ékes szó, hangzatos 
frázis, álnok igéret által, •— az évek során át a 
kebelben szunyadozott politikai hitet, megingat-
ják, kitépik, 8 miután az illetőt czéljaik elérésére 
eszközül felhasználták, elfordulnak tőle a nélkül 
hogy a honszerető léleknek elrablott kincseért, 
csak valamit is adtak volna kárpótlásul. 

Csak örülni tudunk, midőn minden nézet 
kibontja zászlaját, hogy hozzá s alája csatlakoz-
zanak, tömörüljenek a rokonszenvezők, és teljes 
meggyőződésre kiképeztetvén, ne legyenek inga-
dozó nádszálak, kiket ma erre, holnap amarra 
hajtanak a különböző irányokból fuvó szelek. 

Mi sok jót várunk az újonnan alakuló, po-
litikai színezetet valló „szabad elvű köra-tői. Ez 
lesz hivatva arra, hogy, mint a másik, már rég 
óta fenáiló 48-as kör megtanítsa tagjait arra, s 

B o s s z ú és s z e r e l e m . 
(Beszély.) 

Irta S I M A F E R E N C Z . 

(Folytatás.,) 
Még Dönti elmélkedett a halottnak vélt ifju felett: 

az alatt ez fölnyitá szemeit; de midőn a 6Ötét, barna 
arczot meglátá: a fénytelen szemgolyó ismét a szem-
héjak alá vonult. 

„Ni—ni—ni! hiszem nem halt meg!u mondá Dönti 
örömmel; átnyalábolá az ifjú derekát s talpra állitá. 

Az ájulásból fölocsudott halvány, remegő arczczal 
bámult hatalmas ellenfelére. — „Bátya!" szólt mély, 
reszkető hangon: „kend a hires Dönti Peti volna?u 

„S mi kifogásod lehet ellenem?" szólt Dönti erős 
hangnyomattal. 

„Semmi, épen semmi !u mondá amaz, — halvány 
arczán gyúló pír jelent meg: „kend egy oroszlánt ké-
pes volna agyon szorítani." 

„Az nem lehetetlen" — mondá hideg mosolylyal 
Dönti : „egykor egy oláh medvéjéből egy szorítással 
kinyomtam a levegőt. — De arra térjünk öcüém, hogy 
mi szándékból támadtál meg? . . . . " 

„Eh jnye !—hisz ' azt megmondtam kendnek leg-
először; azután meg, ha kend Dönti Peti: ugy tudni 
fogja minden magyarázgatás nélkül, hogy bizony kedv 
telésből nem állja senki — senkinek útját." 

„Ühüm! . . . értem már no;-— tehát pénz kellene 
neked is, mint minden becsületes embernek. — Ertem 
n o ! Hanem hát rosz helyt kereskedel öcsém. Mert hát 
hazug előtt hazudni, zsiványtól lopni, utonállót kifősz 
tani : ez mind finyás mesteség. — Mást kellett volna 
keresned, mert hát én is más zsebéből veszem ki a 
mindennapra valómat." 

„Kend akadt legelőször utamba" mondá kedvet-
lenül a másik; „azután mit tartozom én azt tudni, hogy 
kend kicsoda?" 

„Vagy ugy! . . . . bizony igaz az." Dönti arczán 
sajátlagos mosoly jelent meg. — „Legelőször? . . . . azt 
mondod, hogy legelőször?" 

nUgy van!" mosdá tompán a másik, „ez volt a 
legelső támadásom." 

„S most haragszol, mert szerencsétlen voltál." 
„Nem" mondá hidegen az ifju, „megkísértem más 

felé a szerencsémet." 
„Te ifjú vagy még, B mint látom uri külsejü. — 

Becsületes uton nem vélsz szerencsére akadni?" 
„Becsületes uton jut is nekem valami!" mondá 

tompán az idegen, — fénytelen kék szemeiben világot 
gyűlölő, daemoni tűz lobbant föl. „Voltam becsületes" 
folyatatá fogait összecsikorgatva, — „de épen ez volt 
szerencsétlenségem. — Becsületes! . . . . " mondá őrül-
ten kaczagva az ember, — „az voltam, s az emberek 
bolondnak hittek; mert hiszeu mind bolond aa, a ki 
olyan becsületes, mint én voltam." Itt elhallgatott az 
ember, némán, őrült tekintettel bámult Döntire. 

„Te beteg vagy fiam!" — mondá szánakozólag 
a rabló. 

„Nem, én ép vagyok testben, lélekben; de a kend 
lelke bátya — csak porsátra körül mozog." 

„Nem értlek öcsém!" — mondá kétértelmű arcz-
czal Dönti. 

„Engem nem is fog kend egyhamar érteni. Hogy 
valakit megértsünk, ahoz idő és Hübner kell." 

„Jó ! tehát nem akarsz becsületes ember maradni?" 
, N e m ! ' volt a tompa válasz. 
„Akkor elfogadod ajánlatomat?" 
, M i n d e n t ! ' hangzott a rideg válasz. 

hogy. mint tiszteljék mások véleményeit és nézeteit. 
Miként a r e 1 i g i o v a 1, ugy vagyunk a po-

litikai hitvallással is. — A hol az egyház szer-
vezett, jól szervezett, — dogmáit tisztelő s azért 
buzgólkodó társulatot képez, ott [nincs vissza-
vonás ezek és a más egyházhoz tartozó hivek kö-
zött. — Csak azok, kik saját hitvallású kat nem 
ismerik, azok szokták becsmérelni másokét. — 
A tapasztalás tanúsítja. 

És az alkotmányos élet első feltétele az, 
hogy minden polgár határozott nézettel bírjon; 
— ez sarkköve az alkotmányos életnek, csak 
igy tudható meg és nem máskép, melyik ré-
szen van a többség; — ott nem tudható meg, 
a társadalomban uralkodó közvélemény, hol egy-
egy rövid időtartamra elfogdoshatja bármely 
népámitó demagóg a maga nézetei kivitelére az 
ingadozó polgárokat, — már tudui illik, a mint 
ügyesebb, vagy hathatósabb eszközöket használ. 

Legyen tehát üdvözölve az uj „ s z a b a d 
e l v ű k ö r , " mint társas életünket regenerálni 
czélzó hathatós egylet, — mely ha hivatásá-
nak, feladatának — mint kell, megfelel; azt fogja 
eredményezni, hogy küiömböző véleményen levő 
polgártársaink között meg fognak szűr,ni a zsur-
lódások, meg fog szűnni a gyűlölet, —«szép bé-
kében fognak egymással élni; midőn"ideje be^ 
érkezik, komoly megfontolással — nem pedig a 
pillanatnyi szeszélyes fellobbanástól vezérelve 
— fogják súlyba vetni szavazatukat, és ennek 
megtörténte után, együttesen működni a köz-
jóra, a közboldogságra. 

Örvendeni ez uj egyletnek, ez u j körnek 
csak azok nem fognak, kiknek szokásuk, hogy 
hol ide, hol oda csatangoljanak a körülmények 
szerint; hogy önérdekük hajhászása mellett min-
dig a felszínen maradhassanak! . . . 

Vajha annyi sok, az ujabb időkben czélba 
vett társulatoknál szerencsésebb lenne az uj kör* 
mielőbb megalakulva, s virágzásnak indulva egyik 
emeltyűjévé válnék társas életünk boldogságának 
előmozdításánál; hogy szebb jövőnk felderüljffh. 

Adja Isten! 

Néhány szó a családanyákhoz mint 
nevelőkhöz. 
(Egy tanitó.) 

I. 
Az anyáknak ajánlom főleg ezen néhány 

;ót, melyeket e lapok hasábjain közölni aka 

A két ember, mint két jó barát szoritá m e g egy 
más kezét. 

„Elég ebből ennyi öcsém" mondá Dönti kemé-
nyen megrázva czimborája kezét, „okos emberek köny-
nyen megértik egymást. Azután meg, magadban ugy. 
sem érnél semmit; ezt magamról tudom, ki pedig már 
sok virgán törtem magam keresztül ez életben. De 
hát, hogy is hinak öcsém?" 

„Marsa Dona." 
„Hm! furcsa név, még nem hallottam ilyent." 
„Még magam sem" — mondá fagyos mosolylyal 

az ifju. 
„Pokolba, hát hogy lehet az?!" 
„Családi nevem kímélni akarom. 
„Féltős kincs tehát." 
„Kik e nevet viselték, mind becsületes emberek 

voltak" mondá komoran a czimbora. 
„Tehát Marsa Dona vagy. Nem rosz hangzású név." 
„Ugy látom kend sokat ad a névre." 
„Nem, csak hogy szeretem az oly nevet, mely 

mindenki előtt oly furcsának tűnik fel. Ez már magá-
ban sokat tesz." 

„Réme akarok lenni az embereknek" mondá cso-
dálatos hangon az uj czimbora. 

„Te borzasztó ember vagy." 

„Vért szomjúhozom, mint a kiéhezett tigris." Az 
ifju ember szemeiben pokoli tűz égett. 

„Mindjárt megtudom mekkora ember vagy" — 
mondá Dönti — Kecskemét felől sebesen feléjök kö-
zelgő hintóra matatva. — Dönti prémes bekecsét szét-
gorabolva — övéből Donának egy ezüstös agyú, dupla 
csővil pisztolyt adott át. — „Nesze! szükség esetén 
használni fogod." 



rok» m e r t hiszen é p e n a c s a l á d a n y á k n a k rende l -
te tésük, h o g y az^e l sö^neve l é s t ők a d j á k a h o n 
l eendő p o l g á r a i n a k ; azt az e lső nevelés t , m e l y 
a bö l c sőben k e z d ő d i k , s m e l y a n n y i r a fontos , 
h o g y a k é s ő b b i az i s k o l á b a n a az é le tben n y e -
r e n d ő neve l t e t é snek a l apu l s z o l g á l v á n ; h a té 
vesztet t , h a ^ h i b á s e g y egész e m b e r életet m e g 
ron tan i , te rhessé , s ze rencsé t l enné t enn i képes 

S o k , igen sok é d e s a n y a , még csak nem 
is *ejti h i v a t á s á n a k n a g y s á g á t , s mi ly fon tos sze-
j e p j u t o t t nek i a t á r s a d a l o m b a n . — N e m tú lzok , 
m i d ő n az t m o n d o m , h o g y az e m b e r i s é g erköl -
csi, t e h á t b e n s ő jó lé te egészen az a n y á k k e z é b e 
van le téve. S a j n o s , h o g y t á r s a d a l m i h e l y z e t ü n k -
b e n l e g t ö b b s z ö r a l e g j o b b a k a r a t és b u z g a l o m 
mel le t t s incsenek a n n y i r a k i k é p e z v e az a n y á k , 
h o g y — m ; n t g y e r m e k neve lők — csak távol-
ról is, a n n á l k e v é s b é m i n d e n t e k i n t e t b e n meg-
fe le lhessenek a k í v á n a l o m n a k . 

N i n c s is ezen mi t c s o d á l n i ! 
A f iatal édes a n y a , ki ha s z a b a d m a g a m a t 

u g y k i f e j eznem, k o r á n á l fogva , de l eg többszö r 
c s a l á d k ö r é t t ek in tve , m a g a is g y e r m e k m é g ; 
u g y a n h o n n a n t u d n á , kitől t a u u l t a vo lna , m i n t 
ke l l jen neveln i , okos és á t g o n d o l t r e n d s z e r n e k 
megfe le lő leg szok ta tu i p i c z i n y k e t a l án első a n y a i 
g y ü m ö l c s é t . E z e n felől a h a t á r t n e m i s m e r ő 
a n y a i szere te t á l ta l fé l re vezére l te tve — ha j ó 
aka ra t t ó l , s z á n d é k t ó l vezérel te t ik is — h á n y tév-
f o g á s t cs inál a nevelési m ó d m e g v á l a s z t á s á n á l . 

Csodá l andó-e , ha a j ó s z á n d é k ú , e r n y e d e t -
len, d e téves szülői f á r a d o z á s n e m te rmi m e g a 
m é l t á n v á r t j u t a l m a t ; h a n a g y o n k e v é s szülő t 
bo ldog í t azon t u d a t : h o g y őke t m i u d e n k ö r ü l -
m é n y e k köz t tisztelő, i r á n t u k m i n d e n k o r há lás 
g y e r m e k e k e t neve l t ek , s e z e k b e n o ly e m b e r e k 
kel a j á n d é k o z t á k m e g a t á r s a d a l m a t , k ik min t 
józan , m u n k á s , önze t len becsü le tes h o n p o l g á r o k 
és h o n l e á n y o k emel ik , n e m p e d i g a l á á s s á k az 
e m b e r i m é l t ó s á g o t ? 

B izony n a g y o n k e v é s szüle részesül eme 
l e g b o l d o g i í ó b b t u d a t b a n . E z e r közül a l i £ mond-
h a t j a el n é h á n y : „ n e k e m jó és becsü le tes g y e r -
m e k e i m v a n n a k ; t u d o m , h o g y m i a t t u k soha sem 
leszek k é n y t e l e n p i r u l n i ; " — h a n e m s z á m o s a k 
s o h a j t o z n a k k e s e r v ü k b e n , f e l k i á l t v a : „ e n g e m 
u g y a n m e g v e r t az I s t en rosz g y e r m e k e k k e l . -

H o g y a n f o g n a k ez u t ó b b i a k k i b é k ü l n i a b ib-
lia a m a m o n d a t á v a l : „A g y e r m e k Is ten á l d á s a ! " 

„Kendnek ilyene is van bá tya? — Mért nera mu 
tatá ezt, mikor megtámadtam?" 

„Mert nálad nem láttam egyebet egy ebriasztónál." 
„Hm, értem kendet." 
„Vigyázz!" raorgá Dönti. 
Ez alatt a hintó megérkezett. Midőn már csak pár 

lépésre volt, Dönti a lovak elé hajitá magát. 
A bakon ülő kocsis nem a legjobbat sejtve, meg-

csördité ostorát a lovak felett; de a nemes állatok fé-
lelmes horkolással vágódtak vissza, nem tettek egy lé-
pést sem előre, prüsszögve néztek az előttük hentergő 
zömök alakra. 

Ez egy pillanat műve volt. Dönti a másik perez-
ben már talpra ugoiva, a két első pstorhegyes kantár-
szárát ragadta meg. 

„No öcsém, a dologra! kiáltá Donának, ki már 
ekkor a hintó ajtaját szakitá föl. 

A kocsis mérgesen káromkodott s még egyszer 
megesördité ostorát; de Dönti vaskezei oly erősen tár-
ták az ostorhegyeseket, hogy ezek villámgyors szökése 
•ikertelen maradt. 

Dona kifosztási művével perczek alatt készen volt; 
azután a bakon ülő kocsishoz fordult: „a két ostorhe 
gyesre szükségünk van," kiáltá ellentállást nem ismerő, 
menydörgő hangon. 

„Öljetek meg gazemberek, akasztófa bimbói! de 
én nem adom." 

Dona vérszomjas szemekkel bámult az ellentállóra. 
„Nesze!" mondá félelmes hangján, azzal a kocsisra süté 
pisztolyát. Ez hörgő káromlással bukott a lovak közé. 

„Ez nem kellett volna44 dünyögé Dönti — ki ez 
alatt a két ostorhegyes szabáddá tételével fáradozott. 

„Csak kívánsága szerint cselekedtem" — mondá 
vadul a czirabora. 

(Folytatása következik.) 

m i d ő n érezik, t apasz ta l j ák , h o g y s z á m u k r a az n e m 
á ldás , h a n e m a l e g k e g y e t l e n e b b , a l e g é r z é k e n y e b -
ben s ú j t ó á t o k . P e d i g n e m az I s t en veri m e g a 
szü lőke t rosz g y e r m e k e k k e l ; az ő a tya i szerete-
tével n e m e g y e z t e t h e t ő meg, h o g y P é t e r t jó, P á l t 
rosz g y e r m e k k e l l á t o g a t á meg . I t t a szü lők pusz-
tán csak a b b a n a g y ü m ö l c s b e n részes i t te tnek , 
m e l y e t g y e r m e k ü k nevelése kö rü l t a p i n t a t u k , 
v a g y t a p i n t a t l a n s á g u k f o l y t á n m e g é r d e m e l t e k . — 
S o k s z o r u g y a n á r t a t l a n u l s zen v ed n ek , korcs - sem-
miházi m a g z a t a i k é r t , m e r t ők n e m a k a r t a k g y o -
mot n e v e l n i ; h a n e m h i á b a ! m i n d e n mu la sz t á s 
m e g b o s z u l j a m a g á t a k á r közve tve , a k á r köz-
ve t lenül . 

A h iba n e m a n n y i r a a vé tkes h a n y a g s á g -
ban , h a n e m r e n d e s e n a t e e n d ő k körü l f e l m e r ü l ő 
t á j é k o z a t l a n s á g b a n k e r e s e n d ő . 

J ó g y e r m e k e t c s ak jól á t g o n d o l t sz igorú k ö 
ve tkeze tes ségge l fogana tos í t o t t végre h a j t o t t r e n d -
szer mel le t t l ehe t n e v e l n i ; a s zü lőknek , fő leg 
ped ig az a n y á k n a k i smere t e seknek kell l enniök 
a g y e r m e k neve lés t iosszu ideje a la t t f e lmerü lő 
m i n d e n je lenségge l , t u d n i a kell intést , do rgá l á s t , 
feddés t , elnézést , m e g b o c s á j t á s t kel lő i dőben és 
kel lő m é r t é k k e l a l k a l m a z n i ; szóval t u d n i a kell 
t a p i n t a t t a l e l já rn i . 

Sok szü lőnek m a g á n a k van e részben ta-
n í tó ra szüksége , az ide vágó t u d o i u á n v t nem 
h o z t a az apa , az a n y a a v i lágra , i s k o l á i n k b a n 
n e m t a n í t o t t á k m e g a r r a ; u g y h iszem tehá t , n e m 
lesz m e d d ő dolog, sőt a köze lebbrő l é r d e k e l t e k 
i r án t kö te lessége t vé lek tel jesi teni , ha e t é r en 
szerze t t t a p a s z t a l a t a i m a t és a nevelés i e l j á r á s körü l 
m e g á l l a p o d á s r a jöt t néze t e ime t e l m o n d o m . 

Az a n y á k h o z f o g o k szólani , d e az a p á k is 
ha szonna l f o g j á k o lvasn i . 

( F o l y t , köv . ) 

A mi színészetünkről. 
Sztupa Andor igazgató színtársulata már mintegy 

hat hete, hogy körünkben működik, nera lesz épen 
érdektelen, ha komoly szemle alá vesszük eddigi fá 
radozásait. 

A siker, melyet e társulat városunkba érkezte 
után első előadásaival aratott, azon kedves raeggyő-
zűdésre vezette közönségünket, hogy oly művészek 
társulata érkezett körébe, mely nem csak az itt fel-
keltett érdeklődésnek, hanem minden tekintetben bár-
mely vidéki nagyobb város művelt közönség igényei-
nek megfelelni képes. A társulat szervezete, felszere, 
lése, raűsorozata és annyi jeles tehetségnek (a bemu-
tatás alkalmával) együttléte tekintetében sok részben 
fölülmúlt több, a felebb mult években itt megfordult 
társulatot. 

Meggyőződtünk, hogy az, mit e társulat felől előre 
hallottunk, a mi az előleges színi jelentésben hirdetve 
volt, nem volt egy cseppet sem nagyítva a valóság 
rovására. 

Láttunk előadatva sok jeles darabot minden vál-
fajból, s noha az operettek csak zongora-kíséret mel-
lett adattak, a jó élvezetes előadás képes volt pótolni-
mit egy rendes zenekar (orchestrum) hiánya érezhe-
tővé tett volna. 

Láttunk drámákat, népszínműveket, modern szin-
műveket, jeles, néha művészies szabatossággal előadva. 
— Lelkünk örült, hogy valahára megérhettük, hogy 
a művészet pártolásáról néhány év előtt híressé lett 
közönségünk, most nem fog elmaradozni, nem fog el-
idegenittetni. — Örültünk, hogy akadt valahára egy 
társulat, melynek — miután átérzi magasztos hivatá-
sát — sikerülni fog ép, tiszta gondolkozású magyar 
közönségünk ízlését neraesbiteni és színkörünket a 
nemzeti múzsának — habár rövid időre is — de biz-
tos helyévé átváltoztatni. 

Örömünk azonban napról napra lelohad. 
Fájdalom, mi a magát úttörőnek valló igazgatót, 

annyi terméketlen év után bekövetkezett mostoha pénz-
viszonyok közt nem birtuk eléggé gyámolítani, nem 
birtuk a szellemi nyereségért, az anyagi jólétet kocz-
káztató igazgatónak és sok tagból álló társulatának, 
az első fellépéskor bemutatott helyzetben való meg 
állhatását kellően biztosítani; — az elismerés kevés 
jutalom e téren; ott anyagi istápolás is kell; ez el-
maradt ; és meglehet ez az ok, hogy e jelesnek ös 
mert társulat lassanként az ezelőtt itt megfordultak 

sorsára jut, nem előre, hanem „fokról fokra" lejebb 
haladva. 

Mi lett e jeles tagokból állott társulatból már 
eddigien! — Eltávoztak: a Solymossy pár, Bérczy; 
eltávozott az Abonyi pár ; Márkus Anna; Jakabné sem 
lép fel a színpadra. — Számra nézve ugyan nera sok 
tag, mert a társulat még elegendő tagból áll, — de 
erőben — különösen, midőn az eltávozottaknak he-
lyei üresen maradtak, a társulat nagyon, de nagvon 
sokat vesztett. 

Nem áll ugyan jogunkban kutatni, hogy mi ve-
zérlé valóban az igazgatót, hogy annyi jeles tehetség-
től megfosztatni engedte társulatát; annyival kevésbé 
tehet jük; mert látjuk, hogy szárara nézve e társulat 
még elég erős, s némely darabok előadására, erőre 
nézve is még mindég kielégítő; maradt több kitűnő 
tehetségű tagja, milyenek Tóth, Balla, Mikey urak stb. 
s milyenekkel nem minden színtársulatnál találkozunk; 
de megengedjen az igazgató ur, ha nyilvánítjuk a kö-
zönség véleményét, miszerint elöljárójában oly jeles 
társulata már nem áll többé azon magaslatan, hol lenni 
Sztupa ur nymbussal környezett jó híre feltételezué. 
A legkényesebb szerep osztály teljesen nincs képvi-
selve: Szende színésznő sincs női személyzete közöt t 

Itt rejlik az ok, hogy a közönség napról napra 
kevesbíti, nem lehet reá nézve közömbös, hogy sok 
előadásra kerülő darabnál, a kirivó hézag kellően be 
nem tölthető; műértésének pedig egyenes megsértése 
volna feltételezni, ezen, mint fölebb emiitettük, színé-
szet pártolásáról híres volt közönségről, hogy a hi-
ányt jnem veszi észre. 

Az utóbbi bérlet is, mint tudjak ez okból nem 
sikerült, el eljár még a közönség, egyszer másszor mo-
solyog is, midőn belbecs nélküli silányságokkal, mint 
a legközelebb előadott „Rózsaszín lélek"-kel traktál-
tatik; hol nem a darab, hanem a jutalmazandó ked 
véért jelent meg; — hanem azért a vonzalmat ily lát-
ványos tüneményességek nem keltik fel benne, hanem 
még talán képes végkép is eltüntetni. 

A nemzeti múzsának tért kell hódítani, kérjük 
az igazgatót, ezen feladatáról ne feledkezzék meg soha; 
válasszon jó eszközöket, nemes czélját csak ugy érendi el. 

E g y s z i n h á z l á t o g a t ó . 

Helyi és vegyes hirek. 
— „A szentesi rom. cath elemi iskolákban a Il-od 

félévi vizsgálatok a következő rendben fognak megtar-
tatni: Jul. 20. d. e. a IV. vegyes osztályban., d. u. a 
III. vegyes osztályban. Jul. 21. d. e. a II. fiosztályban, 
d. u. az I. fiosztályban. Jul. 23. d. e. a II. leányosz-
tályban, d. u. az I. leányosztályban. Jul. 24. d. e. a 
felsőpárti vegyes osztályban. Mely vizsgálatokra a t. 
szülők és tanügy barátok ezennel tisztelettel meghivat-
nak." L e e b M á t y á s s. k., iskola-igazgató. 

Az 187%. iskolai év II. felében a reform, elemi 
iskolák közvizsgáinak rendsora; a vizsgák a templom-
ban tar tatnak: Julius 25-én d. u. Szabó Lajos és Fa-
labu Sándoré s a tornászat. 26-án d. e. Vattay Vincééi 
d. u. Szalay Józsefé. 27-én d. e. Torday Józsefé, d. u. 
Sajó Sándoré. 28-án d. e. Papp Lászlóé, d. u. Kabay And-
rásé. 29-én d. e. Kovács Jánosé, d. u. Sima Ferencé, 
30-án d. e. Katona Józsefé, d. u. Németh Lajosé. 31-én 
d. e. Körtvélyesy Sándoré. Aug. 1-én d. e. Kovács 
Lajos és Csató Sándoré. Szentesen, 1875. julius 7«én. 
Elnöki megbízásból Vattay Vineze, egyházi jegyző. 

— Országos vásárunk most kezdődik; mint lát-
juk eladni való van elég, csak a vásárlóknak legyen 
pénzük. 

— A városi iskolaszék e héten tartott gyűlésén 
Szalai István, a polgári iskola ideiglenes tanárát, ren-
des tanárul választotta; ugyan e gyűlésen intézkedett 
az iskolaszék, mely a népnevelési törvény értelmében 
minden három évben újból választandó, a városi köz-
gyűléshez beadandó lemondása iránt. 

— Mint értesültünk színtársulatunknak kedves 
vendége leend; B o k o d y A n t a l városunk szülötte, 
ki mint színész, szép hirre tett szert a magyar hazá-
ban, s már a budapesti népszínház, a pesti Istvántéri 
színházban, valamint Székes Fehérvárott is fnind szín-
igazgató méltó elismeréssel működött, néhány vendég-
szerepre Szentesre érkezik; húsz éve lesz már innen 
onnan, hogy nem fordult meg szülővárosában; fölhív-
juk tehát műpártoló közönségünk figyelmét, hogy a 
a visszatérőt szíves pártolásában részesítse. 

— Egymás után hullanak el jelesebb művészeink. 
Nem rég Izsó Miklós kitűnő szobrász, majd a nemzeti 
szinház veterán tagja az öreg Réthy, — legközelebb 
L e n d v a y M á r t o n a hazai színművészet ritka jelese 
Balaton Füreden hosszas szenvedés után jul. 12-én 43 
éves korában meghalt. Üült tetemei Budapestre szállít-
tattak, s nagy fénynyel temettettek el; pályatársai kö-
zül csak kevesen voltak jelen temetésénél, mert a szin-



házi szünidő alatt jobbadán távol voltak a fővárostól; 
d e a h o n v é d m e n h á z lakói megjelentek, mert a boldo-
gult fiatal kora daczára az 1 8 4 8 - 4 9 szabadságharcz-
L, ttn mint százados vett részt. 

— Az összes eddig megválasztott képviáelők kö-
zött van csupán 185, kik a mult országgyűlésnek vol-
tak tagjai; 21, kik v lamely előbbi országgyűlésen fény-
iettek; 176 pedig uj erobrr, t>z az olyanok, kik még 
soh'sem öltek a törvényhozás padjain; ezekről nem 
tudunk egyebet, minthogy megkap ták az érettségi bi-
zonyítványt választási jegyzőkönyv alakjában. 

— Legközelebb elhunyt V. Ferdinánd magyar 
kaály özvegyéhez Mária Anna Karolina ő felségéhez 
Pest város f. jul. hó 2-án tartott közgyűléséből részvét 
iratot intézett. 

Mi minden nem lehet sértés. A főconsulok a bu-
davári fő egy házban a kedden tartott nagy requiemre 
azért nem jöttek el, mert mint egy budapesti lap tudni 
akarja nem az őket megillető hely jelöltetett ki a tem-
plomban számukra. 

— Rudolf koronaherczeg és trónörökös legköze-
lebb himlőbe esett; egészségi állapota azonban már 
jobbra fordult. 

— A budapesti közönség közt nagy elégedetlen 
ség uralkodott mult betekben, mert a junius 26-án volt 
nagy vihar és felhőszakadas által okozta vész szín-
helyén nem jelent meg senki a rendőri közegek kö-
zül; óhajtották Thaisz Elek főkapitánynak elbocsájta-
tását; az ügy a ministeriumhoz került, melynek alá-
rendelt közege a Budapest fővárosi rendőrség. Meg-
tartatott a nagy investigatio, végre kisült, hogy a vész 
dején csakugyan két comfortable (egy lovas bérko-
csis) fordult meg a veszély sújtotta helyeken, s azok 
br,n talán tilt is valamely alsóbb rendű policzaj férfiú, 
de ez azután jelentését, hogy baj van, nem tudta sen 
kinek kézbesíteni, mert sem a fő-, sem az alpolgár-
mesterek nem voltak a városházán, és senki sem tudta 
hollétöket. Ezért maradtak tehát abban a szükséges 
gyors intézkedések. Most már kiadatott egy rendelet 
a ininisterium által, hogy egy hivatalnoknak mindig 
ott kell ülnie a városházán, a ki meg tudja mondani 
szerencsétlenség esetén, hol és merre jár a polgár-
mester vagy helyettese. Ez hasonlít némileg azon fa-
lusi intézkedéshez, mely szerint a tűzvészt három órá-
val hamarabb be kell jelenteni, hogy a vizipuskákat 
kéhzen tartani lehessen. 

— A pesti hajós egylet ma vasárnap nagy csó-
i:ak versenyt rendez, a programm pontjai között a 
f i a t a l h á z a s t á r s a k v e r s e n y e is ki van tűzve 
mely abból áll, hogy fiatal férj hajósok egymás fele-
ségeinek kormányzása mellett fogják egymást meg-
előzni igyekezni. Furcsa tréfa. 

Miután a forgalomban sok hamis bankjegy talál 
tátik a baj gyors orvoslása czéljából az osztrák-ma-
gyar pénzügy ministerek és a közös pénzügyminister 
közt folynak a tanácskozások, hogy az 1 és 5 frtos 
bankjegyek ujjá alakíttassanak. Az hogy magyar le-
gyen a fölirat a bankókon, nem került szóba. 

— E napokban városunkban az a hir terjedt, 
hogy tömérdek szöcske található a határban. — 
némelyek megijedtek, hogy vándorsáskák jelentek meg 

a mi határunkban is, - Ezzel egyetemben felemlít-
jük, hogy e napokban Debreczent és vidékét annyira 
ellepték a szöcskék, hogy a város utczái, a házak tê -
teje. fala, az utak, a fák, sőt hosszabb ideig a levegő 
is tele volt e rovarral. 

— Az „ A p o l l o " czimü zenemű-folyóirat leg 
ujabban megjelent (7.) számának tartalma: \ ) Rienzi, 
Wagner Richárd hasoncimű operája kedvolt dallamaiból 
szerkesztette Wachtel Aurél. 2) Régi jó idők, tipegő-
polka, Nagy Bélától. 3) Rajta utánam, Kánon zongo-
rára négy kézre Feigler Gézától. 4) Egy lengyel és egy 
német dal Juhász Aladártól. A borítékon: a zene a 
Kereszténység előtt, Wachtel Auréltól. Vegyes. Zene-
műjegyzék. A lap négy évi fenállta eléggé tanúskodik 
annak életre valóságáról; ugy a béltartalom, melynek 
értékéről legelső művészeink közreműködése kezeske-
dik, mint a lap rendkívüli olcsó ára (éven át megje 
lenő mintegy 200 oldal zenemű ára 6 frt., fél évi fo-
lyamé 3 frt.) egyaránt ajánljuk e nálunk egyetlen ko 
moly törekvésű 8 zeneművészeinkre nézve a jelen mű 
árusi viszonyok között nélkülözhetlen zeneműfolyó-
iratot. — A lap szerkesztője F e l l e g i Victor a jelen 
félévre a többi között következő megjelenendő zene-
műveket tűz ki: D o p p l e r Károly szöveg nélküli da-
lát, Bihari három hires nótáját: I. Mikor a pénzem el-
fogyott. II. Primatialis nóta, s III. Friss magyar ezi-
müeket; továbbá Papp Szász régi hires zenészünk an-
dalgóját, végre a hires Martinovics indulót Wachtel 
Aurél átiratában, stb. stb. Ajánljuk tehát ezen hézag-
pótló vállalatot ugy a zongorázó, mint az éneklő kö-
zönség figyelmébe. A lap kiadóhivatala Budán, iskola 
utcza 681. sz. a. van, hol a megrendelések közvetlen 
vagy levél, utalvány utján tehetők. 

A városi hirdető könyvről. 
Midőn e lapok keletkeztek a városi közönségtől 

jött többszörös felszólításra az akkori szerkesztő fel-
vette a rendes rovatok közzé a városi hiresztelési 
könyvnek kivonatát. Ötödik éve hogy a közönség e 
méltányos kívánságának mindenkor megfeleltünk; a 
szomszéd városokban mint H. M. Vásárhelyen, Makón 
s a t. megjelenő lapok is felvették e szokást, jele ez 
annak, hogy a közönség érdeke ezt megkívánja. — E 
lapok első szerkesztője Honthy László ur, — hogy e 
részben t'önakadása ne legyen, a városi közgyűléshez 
fordult s ez még 1871. évben végzésileg is engedé-
lyezte, hogy a „Szentesi lapa szerkesztője az említett 
híresztelő könyvet a városi irodában, h o l e k ö n y v 
m i n d e n p o l g á r a l t a l t ö r t é n h e t ő s z a b a d m e g 
t e k i n t é s v é g e t t n y i t v a á l l — lemásoltathatja a 
lap számára és a vasárnapi szóbeli pubiicatióra meg-
nem jelenő közönség kényelmére. 

Ámde Cicatricis Pál főjegyző ur, a városi iroda 
főnöke — e iapok i-llenében ellenszenvvel viseltetvén 
személyes szeszélyből legújabb időben már egypár-
szor megakadályozta, a híresztelő könyv kivouatának 
lemásoltatását. 

Az elmúlt héten e lapok szerkesztője személye-
sen kereste fel az illető főjegyző urat, hogy az általa 
— véleményünk szerint jogtalanul — elzárt híresztelő 
könyvet a lap számára leendő lemásoltatás végett elei-
adiKÍ szíveskedjék, de a főjegyző ur a szerkesztő ildo-
mos k é r e l m é t , tanú jelenlétében a legdurvább mó-
don utasította vissza. 

Ez oknál fogva nem közölhe'jiik ez alkalommal 
a közönség részéről méltán várt hirdetményeket. 

Reméljük, hogy a városi képviselő urak, kiknek 
a közönség érdeke — bizton tudjuk — melegebben 
fekszik szivükön, mint a főjegyző urnák, intézkedni 
fognak, hogy az illető hivatalnok i l y f é l e b a s á s k o -
d á s a megszűnjék; és a közgyűlés régibb határozata 
mely felebb áll, és egy főjegyző szeszélyének nincs 
alá "rendelve, tiszteletben tartassék, aaért is mélyebben 
ez ügy megvitatásába ezúttal nem bocsátkozunk. 

Addiglan tisztelettel felhívjuk a t. cz. közönség 
mindazon egyéneit kiknek valami híresztelni valójuk 
v . i n > — hogy midőn azt a városi híresztelő künyvbe 
beíratják, jelentsék egyúttal vagy a s z e r k e s z t ő la-
k á s á n vagy a n y o m d á b a n ; — mi mint eddig ugy 
ezután is mindenkor s z í v e s e n és d í j t a l a n u l fog. 
juk közölni azokat; — legalább meglesznek kiméivé 
attól, — mint ez nem egyszer történt, hogy hirdetvé-
nyeik a városi irodában a lapbau leendő közlés örv» 
alatt m e g t a k s á l t a t n a k . 

A s z e r k e s z t ő s é g . 
— Giradella Antalnénak a nagy nyomáson 3 

első osztályú házi földje örök áron eladó. Értekez-
hetni Pataki Imrénél. 

E^y mintegy 80 köböl gabona eltartására szol-
gáló hombár készülék eladó, bővebb értesítést nyel-
hetni e lapok kiadóságánál. 
2 2 9 / v i s 7 5 s z Árverési hirdetmény. 

Alulir t k ikü ldö t t vég reha j tó a polg. tk . rd t t . 
403 . § - a é r t e lmében ezennel közh í r ré tesz i : hogy 
a szentesi kir. j á rá sb í róság 2 2 4 7 / l 8 7 4 sz. végzése 
által K á s a Pá l és P a t a k i Karo ln i ellen, Szeder 
I m r e részére 5 4 0 f r t . köve te lés véget t e l rendel t 
biztosítási v é g r e h a j t á s f o l y t á n bí rói lag lefoglalt s 
4 6 1 f r t r a becsül t lábas jószágok, gazdaság i esz-
közök és búzábó l álló ingóságok ny i lvános ár-
verés u t j án e l adandók , minek a szentesi kir . j.-
b i róság hív. he ly i ségében l eendő eszközlésére ha-
tár időül 1*75. évi ju l ius hó 26. n a p j á n a k d. e. 
9 ó r á j a tüze te t t ki, me lyhez a venni szándéko-
zók o ly megjegyzésse l h i v a t n a k m e g : h o g y az 
é rdekel t i ngóságok emez á rverésen , a polg. tk. 
rd t t . 406 . § -a szerint , szükség esetén becsáron 
alul is e lada tn i fognak . 

Kel t Szentesen. 1875. évi julis hó 9-én. 
Onody Károly, b ír . vég reha j tó . 

150/ J/vi875 8Z- Árverési hirdetés. 
Alul i r t k i k ü l d ö t t v é g r e h a j t ó a polg. tk. rdtt . 

4 0 3 $ - a é r t e l m é b e n ezennel közh í r ré teszi, hogy 
a szentesi ki r j á r á s b í r ó s á g 7 9 0 8 l 3 . 8 4 1 / 1 8 7 4 sz. 
végzése által Weisz M. H e r r m a n n ellen, F l e i s che r 
és Go lda rbe i t e r , Bleier S á n d o r és Ede , Seidl é s 
P r o s i n a g y részére 98*2 fr t , követe lés vége t t el-
rende l t kielégítési v é g r e h a j t á s f o l y t á n bírói lag 
lefoglalt , s 9 9 0 f r t r a becsül t 11 d b . szentesi t a -
ka rékpénz tá r i r é szvénybő l álló ingóságok ny i l -
vános á rve ré s u t j án e l adandók . minek a szen-
tesi kir . j b i r ó s á g hív. he ly i ségében a l e endő esz-
közlésére ha tá r időü l 1875 ik évi a u g u s t u s hó 
2-ik n a p j á n a k délelőtti 9 ó r á j a tűze te t t ki, me ly-
hez a venni szándékozók ezennel oly m s g j e g y -
zéssel h iva tnak m e g : h o g y az é rdeke l t i ngóságok 
emez árverésen , a polg. tk, rd t t . 406 . §-a sze r in t , 
s zükség ese téhen becsá ron alól is e l ada tn i f o g n a k 

Kel t Szentesen, 1875-ik évi ju l . 16. n a p j á n -
Onody Károly, b í r . vég reha j tó . 

H I R D E T E S E K . 
ovjev o a 

H i r d e t é s . 
P a t a y Szabó S á n d o r 6 2 9 . s zámú 

háza kedvező feltételek mellet t s zabad i ü j 

kézből e l adandó , azonkívül kis T ő k é n ^ 

161 /2 hold fö ld je e ladó. f | 

i r t o k e l a d á s . 
Kis-Tőkén 33 hold földem épületekkel együtt, ugyszinte az 

I. t, 251. szám alatti házam szabad kézből eladó. 
Molnár József. 

I®5* Lak b é r b e a d á s . 
N a g y József rom. ca th . t emplom melletti házáná l , egy kü lön al-

k a l m a s l akás van haszonbé rbe k i a d ó ; melyet bér lő azonnal á t is vehet . 
B ő v e b b értesítést a d : Marschal l E n d r e r o m . cath . tanitó, v a g y e 

lapok k iadója . 

K i a d ó : Cherrier János. 

Szentesen, nyomatott Cherrier Jánosnál 1875. 

Épen most jelent meg, m a g y a r l o r d l t á s a a hírneves igen tanul 
ságos könyvnek : 

a z ö n m e g ó v á s , 
t a n á c s a d ó m i n d e n k o r b e l i f é r f i a k n a k , L a u r e n t i u s t ó l . Bori 
tékba lepecsételve. 

S z á m t a l a n s z o r b e b i z o n y u l t s e g é l y é s o r v o s l á s a (26 
é v e s t a p a s z t a l á s f o l y t á n ! ) a 

g y o n g e s é g i 
á l l a p o t o k n a k a f i n e m z ő t a g o k b a n , I d e g e s b a j o k b a n stb. m i n t 
a r o n g á l ó ő n f e r t ö z ó s é s f a j i k i c s a p o n g á s o k k ö v e t k e z m é n y é -
n e k . — Minden könyvárusnál, jelesül K Ó k a l Lajosnál, Károly utczábau. 
Ara 2 fr. 3 0 kr. 

A t. közönség ó v a t i k bizonyos utánzásoktól és majmolásoktól e köny-
vemre nézve, melyek a közönség elámitása tekintetéből még hirdetményem 
s z ó s z e r i n t i l e í r á s á i g is terjednek. Azért figyeljen mindenki arra, hogy 
könyvem e r e d e t i 3 5 - i k k i a d a s á t 

L a u r e n t i u s t ó l 
kaphassa, mely e*y 8 ad rét 208 lapos kötetet képez 6 0 b o n c z t a n l á b -
r á v a l aczélba metszve és a szerző névbélyegével van p e c s é t e l v e 
1 4 —20 L a n r e n t i u s t a n á r . 

Kele lős s z e r k e s z t ő : Buday József. 


